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на автореферат диссертации Гао Мэнлинь 

«Отражение праздничных традиций в паремиях русского и китайского
языков»,

представленной на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук

по специальности 5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнительно-
сопоставительная лингвистика

Диссертационное исследование Гао Мэнлинь посвящено сравнительно-
сопоставительному изучению русских и китайских паремий, связанных с 
традиционными праздникам и.

Актуальность работы определяется значимостью изучения 
взаимосвязи языка и культуры и национально-культурной специфики 
паремиологического фонда.

Научная новизна исследования заключается в комплексном анализе 
праздничных паремий в лингвокультурологическом, лингвоаксиологическом и 
функциональном аспектах. В работе выявлены этнолингвомаркеры, 
определены ценностные доминанты русской и китайской культур и 
рассмотрены особенности функционирования паремий в художественном 
дискурсе.

Полученные результаты имеют теоретическую и практическую
значимость и могут быть использованы в дальнейших исследованиях по 
сравнительно-сопоставительной лингвистике, паремиологии и 
лингвокультурологии, а также в преподавании соответствующих дисциплин. 
Исследование вносит вклад в развитие теоретической базы нового 
направления паремиологии, в частности, исследуется система 
этнолингвомаркеров -  геортонимов, антропонимов, хрононимов и названий 
артефактов.

Результаты работы являются достоверными, поскольку основываются 
на репрезентативном языковом материале -  более 2000 паремий двух 
сопоставляемых языков, а также прошло апробацию в печати, в частности, в 
журналах, входящих в международные базы данных и в число рецензируемых 
изданий из Перечня ВАК РФ.

Автореферат отражает основное содержание диссертации, её структуру 
и результаты. Работа производит положительное впечатление и 
свидетельствует о самостоятельности и последовательности проведённого 
исследования.

Таким образом, диссертационное исследование Гао Мэнлинь 
«Отражение праздничных традиций в паремиях русского и китайского языков» 
является завершенным исследованием, соответствует требованиям,
предъявляемым к диссертациям на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук, согласно п. 2.2 раздела II Положения о присуждении 
ученых степеней в федеральном государственном автономном



образовательном учреждении высшего образования «Российский университет 
дружбы народов имени Патриса Лумумбы», утвержденного ученым советом 
РУДН протокол № УС-1 от 22.01.2024 г., а ее автор, Гао Мэнлинь, заслуживает 
присуждения ученой степени кандидата филологических наук по 
специальности 5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнительно-
сопоставительная лингвистика.

«16» сентября 2026 г.

Доктор филологических наук,
(10.02.04 -  германские языки), профессор,
профессор кафедры иностранных языков и лингводидактики
педагогического института
ФГБОУ ВО «Иркутский государственный университет»

Богданова Светлана Юрьевна

Контактная информация:
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ОТЗЫВ
об автореферате диссертации Гао Мэнлинь

«ОТРАЖЕНИЕ ПРАЗДНИЧНЫХ ТРАДИЦИЙ В ПАРЕМИЯХ
РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ»,

представленной на соискание учёной степени кандидата
филологических наук по специальности 5.9.8. Теоретическая,
прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика

Рецензируемое диссертационное исследование Гао Мэнлинь посвящено
сопоставительному изучению русской и китайской паремиологии в аспекте
отражения традиционной праздничной культуры. Сам выбор материала
представляется удачным: праздник относится к тем культурно значимым
явлениям, в которых особенно отчетливо проявляются представления народа
© времени, семье, труде, вере, нормах поведения и социальном
взаимодействии. В свою очередь, паремии благодаря устойчивости формы и
воспроизводимости способны сохранять подобную информацию на
протяжении длительного времени, передавая ее от поколения к поколению.

В связи с этим обращение к празднично маркированным паремиям двух
языков, принадлежащих к различным лингвокультурным традициям,
представляется актуальным и перспективным. Несмотря на значительную
разработанность русской и китайской паремиологии как самостоятельных
исследовательских областей, системное сопоставление способов отражения
именно праздничной традиции в паремиологических фондах русского и
китайского языков до настоящего времени не получило достаточного
освещения.

Следует положительно оценить стремление автора рассматривать
праздничную паремиологию не как простую совокупность единиц, связанных
с отдельными праздниками, а как относительно целостный фрагмент
национальной картины мира. Такой подход позволил объединить в
исследовании несколько взаимосвязанных аспектов -
лингвокультурологический, лингвоаксиологический и функциональный.

Представляется обоснованным и избранный автором широкий подход к
объему паремиологического фонда, особенно применительно к китайскому
материалу. Разграничение ядерных и периферийных единиц дает
возможность учитывать национальную специфику китайской
паремиологической традиции и одновременно сохранять единый принцип
сопоставления русского и китайского материала.

Научная новизна работы определяется прежде всего комплексным
рассмотрением празднично ориентированного фрагмента русской и



китайской  паремиологии, выявлением и  систематизацией его
этнолингвистических и аксиологических характеристик, а также
сопоставлением функций паремий в русском и китайском праздничном
художественном нарративе. Существенным представляется соединение в
рамках одного исследования системно-языкового и текстового уровней
анализа.

Полученные результаты имеют и несомненную теоретическую
значимость. Они дополняют существующие представления о паремии как
средстве фиксации и трансляции культурной памяти, уточняют возможности
лингвокультурологического и лингвоаксиологического анализа
паремиологического материала и способствуют дальнейшему развитию
русско-китайских сравнительно-сопоставительных исследований.

Практическая ценность диссертации связана с возможностью
использования ее материалов при разработке курсов по паремиологии,
лингвокультурологии, сравнительно-сопоставительному языкознанию и
межкультурной коммуникации, а также в практике преподавания русского и
китайского языков как иностранных. Собранный и систематизированный
материал может быть востребован и при подготовке двуязычных
лингвокультурологических и паремиологических словарей.

Автореферат дает достаточно полное представление о содержании
диссертации, логике проведенного исследования и полученных результатах.
Положения, выносимые на защиту, соответствуют поставленным задачам и
отражают основные итоги работы. Выводы — аргументированы
проанализированным языковым материалом.

Результаты исследования получили достаточную научную апробацию.
Основные положения диссертации представлены в докладах на
международных и всероссийских научных конференциях и отражены в 15
научных публикациях, среди которых имеются статьи в рецензируемых
научных изданиях, рекомендованных ВАК Министерства науки и высшего
образования Российской Федерации, а также публикации в изданиях,
индексируемых в международной базе данных Зсориз. Это свидетельствует о
последовательной апробации основных результатов проведенного
исследования.

Таким образом, диссертационное исследование Гао Мэнлинь
«Отражение праздничных традиций в паремиях русского и китайского
языков» представляет собой завершенную самостоятельную
научно-квалификационную работу, в которой решена актуальная научная
задача сопоставительного описания способов языковой и культурной



репрезентации праздничных традиций в паремиологических фондах русского
и китайского языков.

Работа соответствует требованиям, предъявляемым к диссертациям на
соискание ученой степени кандидата филологических наук, согласно п. 2.2

раздела П Положения о присуждении ученых степеней в федеральном
государственном автономном образовательном учреждении высшего
образования «Российский университет дружбы народов имени Патриса
Лумумбы», утвержденного ученым советом РУДН протокол № УС-1 от
22.01.2024 г., а ее автор, Гао Мэнлинь, заслуживает присуждения ученой
степени кандидата филологических наук по специальности 5.9.8

Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.

«>» сентября 2026 г.

доктор филологических наук (10.02.19 — Теория языка), профессор,
профессор кафедры филологии, межкультурной коммуникации и
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ПеАСПАЯд Иванищева Ольга Николаевна

Адрес: 183010, г. Мурманск, улица Спортивная, д. 13;
183038 г. Мурманск, ул. Ленина, д. 39, кв. 8

тел.: +7 (8152) 21-38-21; 89600208091
е-тай: дерйк@таишуег.ги; о1уазВсвеуа@зтай.сот

ЛИЧНУЮ ПОДПИСЬ еее04
Вил икбеейияс _ ЗАВЕРЯЮ
Ведущий специалист по кадрам
отдела кадров
Золе#А ОГ «0» 206к



https://v3.camscanner.com/user/download


https://v3.camscanner.com/user/download











